
 
第 1條

 
Section 1

Environmental Impact Assessment Ordinance (Amendment of Schedules 2 and 3) 
Order 2023

《2023年環境影響評估條例 (修訂附表 2及 3)令》

2023年第 77號法律公告
B938

L.N. 77 of 2023
B939

L.N. 77 of 2023

Environmental Impact Assessment Ordinance 
(Amendment of Schedules 2 and 3) Order 2023

(Made by the Secretary for Environment and Ecology under section 
4(2) of the Environmental Impact Assessment Ordinance (Cap. 499))

1. Commencement

This Order comes into operation on 30 June 2023.

2. Environmental Impact Assessment Ordinance amended

The Environmental Impact Assessment Ordinance (Cap. 499) is 
amended as set out in sections 3 and 4.

3. Schedule 2 amended (designated projects requiring environmental 
permits)

 (1) Schedule 2, Part I, heading “A—Roads, Railways and 
Depots”—

Repeal

“Roads”

Substitute

“Carriageways for Motor Vehicles”.

 (2) Schedule 2, Part I—

Repeal item A.1

Substitute

“A.1 A carriageway for motor vehicles that is an 
expressway, trunk road, primary distributor road 
or district distributor road.”.

 (3) Schedule 2, Part I, item A.6—

2023年第 77號法律公告

《2023年環境影響評估條例 (修訂附表 2及 3)令》 

(由環境及生態局局長根據《環境影響評估條例》(第 499章 )第 4(2)
條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2023年 6月 30日起實施。

2. 修訂《環境影響評估條例》
《環境影響評估條例》(第 499章 )現予修訂，修訂方式列於第
3及 4條。

3. 修訂附表 2 (須有環境許可證的指定工程項目 )

 (1) 附表 2，第 I部，“A——道路、鐵路及車廠”標題——
廢除
“道路”

代以
“汽車車道”。

 (2) 附表 2，第 I部——
廢除 A.1項
代以
“A.1 屬快速公路、幹道、主要幹路或地區幹路的汽

車車道。”。
 (3) 附表 2，第 I部，A.6項——
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廢除
“200”

代以
“100”。

 (4) 附表 2，英文文本，第 I部，A.7項，在“road”之後——
加入
“tunnel”。

 (5) 附表 2，第 I部——
廢除 A.8項
代以
“A.8 橋台之間的長度超過 100米，並由位處海上的

橋墩支承的汽車行車橋樑或鐵路橋樑。”。
 (6) 附表 2，第 I部——

廢除 A.9項
代以
“A.9 完全被上蓋及位於兩邊的構築物包圍超過 100

米的汽車車道。”。
 (7) 附表 2，第 I部，B.1項——

廢除
“活動”

代以
“設施”。

 (8) 附表 2，第 I部，B.2項，在“升降場”之後——
加入

Repeal

“200”

Substitute

“100”.

 (4) Schedule 2, English text, Part I, item A.7, after “road”—

Add

“tunnel”.

 (5) Schedule 2, Part I—

Repeal item A.8

Substitute

“A.8 A carriageway bridge for motor vehicles, or a 
railway bridge, the length between abutments for 
which is more than 100 m, with bridge piers over 
the sea supporting the bridge.”.

 (6) Schedule 2, Part I, item A.9—

Repeal

“road”

Substitute

“carriageway for motor vehicles”.

 (7) Schedule 2, Part I, item B.1—

Repeal

“activities related”

Substitute

“facilities relating”.

 (8) Schedule 2, Part I, item B.2, after “helipad”—

Add



 
第 3條

 
Section 3

Environmental Impact Assessment Ordinance (Amendment of Schedules 2 and 3) 
Order 2023

《2023年環境影響評估條例 (修訂附表 2及 3)令》

2023年第 77號法律公告
B942

L.N. 77 of 2023
B943

“(但如該升降場是僅為提供消防或醫療服務，或僅為執
法、安全 (包括國家安全 )、救生或以其他方式確保人身
安全，或其他緊急用途而設的，則屬例外 )”。

 (9) 附表 2，英文文本，第 I部，B.4項——
廢除 (a)段
代以

 “(a) with a cargo working length of more than 1 000 m; 
or”。

 (10) 附表 2，第 I部，B.4(b)項——
廢除
“在 500及 1 000米之間”

代以
“超過 500米，”。

 (11) 附表 2，第 I部——
廢除 B.6項
代以
“B.6 規模超過 1公頃或起卸量超過 20 000公噸的船

舶建造或修理場 (包括其相聯設施 )。”。
 (12) 附表 2，第 I部，C.2項——

廢除 (a)段
代以

 “(a) 距離一個現有的或計劃中的下述項目的最近向海界
線少於 500米，或距離該項目的最近向陸地界線少
於 200米——

“(except one provided solely for the provision of 
firefighting or medical services, or solely for law 
enforcement, security (including national security), life-
saving or otherwise ensuring personal safety, or any other 
emergency use)”.

 (9) Schedule 2, English text, Part I, item B.4—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) with a cargo working length of more than 1 000 m; 
or”.

 (10) Schedule 2, Part I, item B.4(b)—

Repeal

“between 500 m and 1 000 m”

Substitute

“of more than 500 m”.

 (11) Schedule 2, Part I—

Repeal item B.6

Substitute

“B.6 A ship building or ship repairing yard (including 
its associated facilities) that is of more than 1 ha 
in size or with a lifting capacity of more than 
20 000 tonnes.”.

 (12) Schedule 2, Part I, item C.2—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) is less than 500 m from the nearest seaward boundary 
of, or less than 200 m from the nearest landward 
boundary of, an existing or planned—
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 (i) 具有特別科學價值的地點；
 (ii) 文化遺產地點；
 (iii) 泳灘；
 (iv) 海岸公園；
 (v) 海岸保護區；
 (vi) 魚類養殖區；
 (vii) 野生動物保護區；
 (viii) 海濱保護區；
 (ix) 自然保育區；
 (x) 郊野公園；或
 (xi) 特別地區；或”。

 (13) 附表 2，第 I部，C.2項——
廢除 (b)段。

 (14) 附表 2，第 I部，C.2(c)項，在 “住宅區”之後——
加入
“的最近界線”。

 (15) 附表 2，第 I部，C.3(a)項，在 “5%”之前——
加入
“超過”。

 (16) 附表 2，英文文本，第 I部，C.3(b)項——
廢除
“in excess of”

代以
“of more than”。

 (17) 附表 2，第 I部，C.5及 C.11項——
廢除

 (i) site of special scientific interest;

 (ii) site of cultural heritage;

 (iii) bathing beach;

 (iv) marine park;

 (v) marine reserve;

 (vi) fish culture zone;

 (vii) wild animal protection area;

 (viii) coastal protection area;

 (ix) conservation area;

 (x) country park; or

 (xi) special area; or”.

 (13) Schedule 2, Part I, item C.2—

Repeal paragraph (b).

 (14) Schedule 2, Part I, item C.2(c), after “from”—

Add

“the nearest boundary of”.

 (15) Schedule 2, Part I, item C.3(a), before “5%”—

Add

“more than”.

 (16) Schedule 2, English text, Part I, item C.3(b)—

Repeal

“in excess of”

Substitute

“of more than”.

 (17) Schedule 2, Part I, items C.5 and C.11—

Repeal
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“不少於”

代以
“超過”。

 (18) 附表 2，第 I部，C.12項——
廢除
“挖泥量超過 500 000立方米的挖泥作業或”。

 (19) 附表 2，第 I部，C.12項——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) 挖泥量超過 500 000立方米；或
 (b) 距離一個現有的或計劃中的下述項目的最近向海界

線少於 500米，或距離該項目的最近向陸地界線少
於 200米——

 (i) 具有特別科學價值的地點；
 (ii) 文化遺產地點；
 (iii) 泳灘；
 (iv) 海岸公園；
 (v) 海岸保護區；
 (vi) 魚類養殖區；
 (vii) 野生動物保護區；
 (viii) 海濱保護區；或
 (ix) 自然保育區。”。

 (20) 附表 2，第 I部——
廢除 D.1及 D.2項
代以

“not less”

Substitute

“more”.

 (18) Schedule 2, Part I, item C.12—

Repeal

“exceeding 500 000 m3 or a dredging operation which”

Substitute

“that is”.

 (19) Schedule 2, Part I, item C.12—

Repeal paragraphs (a) and (b)

Substitute

 “(a) with a dredging volume of more than 500 000 m3; or

 (b) less than 500 m from the nearest seaward boundary 
of, or less than 200 m from the nearest landward 
boundary of, an existing or planned—

 (i) site of special scientific interest;

 (ii) site of cultural heritage;

 (iii) bathing beach;

 (iv) marine park; 

 (v) marine reserve;

 (vi) fish culture zone;

 (vii) wild animal protection area;

 (viii) coastal protection area; or

 (ix) conservation area.”.

 (20) Schedule 2, Part I—

Repeal items D.1 and D.2

Substitute
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“D.1 生產能力超過 100兆瓦特的、以化石燃料發電
的電力廠。

D.2 生產能力超過每天 1 000萬立方米的、為生產
煤氣 (《氣體安全條例》(第 51章 )第 2條所界定
者 )而設的氣體生產廠。

D.3 生產能力超過 100兆瓦特的風力發電廠。”。
 (21) 附表 2，第 I部，E.1項——

廢除
“主要”

代以
“儲”。

 (22) 附表 2，第 I部——
廢除 E.2項
代以
“E.2 設有可儲存超過 500公噸危險品的儲存設施的

濾水廠。”。
 (23) 附表 2，第 I部——

廢除 E.3項。
 (24) 附表 2，第 I部，F.2(b)項——

廢除第 (viii)、(ix)及 (x)節
代以

 “(viii) 海岸公園；
 (ix) 海岸保護區；或

“D.1 An electricity power plant running on fossil fuel 
with a production capacity of more than 100 
megawatts.

D.2 A gas generation plant for the production of 
town gas (as defined by section 2 of the Gas 
Safety Ordinance (Cap. 51)) with a production 
capacity of more than 10 million m3 per day.

D.3 A wind power plant with a production capacity 
of more than 100 megawatts.”.

 (21) Schedule 2, Part I, item E.1—

Repeal

“A primary”

Substitute

“An impounding”.

 (22) Schedule 2, Part I, item E.2—

Repeal

“capacity of more than 100 000 m3 per day”

Substitute

“storage facility capable of storing more than 500 tonnes 
of dangerous goods”.

 (23) Schedule 2, Part I—

Repeal item E.3.

 (24) Schedule 2, Part I, item F.2(b)—

Repeal subparagraphs (viii), (ix) and (x)

Substitute

 “(viii) marine park;

 (ix) marine reserve; or
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 (x) 魚類養殖區，”。
 (25) 附表 2，第 I部——

廢除 F.3項。
 (26) 附表 2，第 I部——

廢除 F.4項
代以
“F.4 以經污水處理廠處理的污水，生產再造水供公

眾使用的設施。”。
 (27) 附表 2，第 I部，G.3項——

廢除
“50”

代以
“500”。

 (28) 附表 2，第 I部，G.4項——
廢除在 (a)段之前的所有字句
代以
“G.4 處置下述項目的廢物處置設施 (不包括垃圾收

集站 )，而其所裝置的處置能力超過每天 500公
噸——”。

 (29) 附表 2，第 I部，G.4(b)項，在 “化學廢物”之前——
加入
“食物廢物、”。

 (30) 附表 2，第 I部，G.5(a)項——
廢除
“不少於”

代以

 (x) fish culture zone.”.

 (25) Schedule 2, Part I—

Repeal item F.3.

 (26) Schedule 2, Part I—

Repeal item F.4

Substitute

“F.4 A facility for generating, from sewage effluent 
treated by a sewage treatment plant, reclaimed 
water for use by the general public.”.

 (27) Schedule 2, Part I, item G.3—

Repeal

“50”

Substitute

“500”.

 (28) Schedule 2, Part I, item G.4—

Repeal

“, or waste disposal activity, for”

Substitute

“with an installed capacity of more than 500 tonnes per 
day for the disposal of”.

 (29) Schedule 2, Part I, item G.4(b), before “chemical”—

Add

“food,”.

 (30) Schedule 2, Part I, item G.5(a)—

Repeal

“not less”

Substitute
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“超過”。
 (31) 附表 2，第 I部，G.5(b)項，在 “少於 200米”之前——

加入
“的最近界線”。

 (32) 附表 2，第 I部，I.1(b)項——
廢除
“該工程排水入一個地區，該地區”

代以
“其位置”。

 (33) 附表 2，第 I部，I.1(b)項——
廢除第 (iii)節
代以

 “(iii) 海岸公園；
 (iiia) 海岸保護區；”。

 (34) 附表 2，第 I部——
廢除 J.1項
代以
“J.1 生產能力超過每天 100公噸的石油或天然氣提

煉設施。”。
 (35) 附表 2，第 I部，J.2項，在 “作業”之後——

加入
“(按照《礦務條例》(第 285章 )解釋者 )”。

 (36) 附表 2，第 I部——
廢除 J.3項
代以

“more”.

 (31) Schedule 2, Part I, item G.5(b), after “from”—

Add

“the nearest boundary of”.

 (32) Schedule 2, Part I, item I.1(b)—

Repeal

“which discharges or discharge into an area which is”

Substitute

“located”.

 (33) Schedule 2, Part I, item I.1(b)—

Repeal subparagraph (iii)

Substitute

 “(iii) marine park;

 (iiia) marine reserve;”.

 (34) Schedule 2, Part I—

Repeal item J.1

Substitute

“J.1 A petroleum or natural gas extraction facility 
with a production capacity of more than 100 
tonnes per day.”.

 (35) Schedule 2, Part I, item J.2, after “operation”—

Add

“as construed in accordance with the Mining Ordinance 
(Cap. 285)”.

 (36) Schedule 2, Part I—

Repeal item J.3

Substitute
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“J.3 進行地面挖掘的露天石礦場 (而該石礦場屬《工
廠及工業經營條例》(第 59章 )第 2(1)條所界定
者 )。”。

 (37) 附表 2，第 I部，“K——工業活動”標題——
廢除
“活動”

代以
“設施”。

 (38) 附表 2，第 I部，K.2項——
廢除
“每年生產能力超過”

代以
“生產能力超過每年”。

 (39) 附表 2，第 I部，K.3項——
廢除
“每年生產能力超過”

代以
“生產能力超過每年”。

 (40) 附表 2，第 I部，K.4項——
廢除
“處理”

代以
“生產”。

 (41) 附表 2，第 I部——

“J.3 A surface quarry (being a quarry as defined by 
section 2(1) of the Factories and Industrial 
Undertakings Ordinance (Cap. 59)) at which 
ground surface excavation is carried out.”.

 (37) Schedule 2, Part I, heading “K—Industrial Activities”—

Repeal

“Activities”

Substitute

“Facilities”.

 (38) Schedule 2, Part I, item K.2—

Repeal

“an annual production capacity of more than 0.4 million 
hecto litres”

Substitute

“a production capacity of more than 0.4 million hecto 
litres per annum”.

 (39) Schedule 2, Part I, item K.3—

Repeal

“an annual production capacity of more than 500 000 m2”

Substitute

“a production capacity of more than 500 000 m2 per 
annum”.

 (40) Schedule 2, Part I, item K.4—

Repeal

“processing”

Substitute

“production”.

 (41) Schedule 2, Part I—
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廢除 K.7項
代以
“K.7 生產能力超過每天 500公噸的石油煉油廠。”。

 (42) 附表 2，第 I部，K.8項——
廢除
“每年生產能力超過”

代以
“生產能力超過每年”。

 (43) 附表 2，第 I部，K.9項——
廢除
“在某一單獨、特建的建築物內的煙草製造”

代以
“煙草”。

 (44) 附表 2，第 I部——
廢除 K.10項
代以
“K.10 儲存《危險品條例》(第 295章 )第 2條所界定的

爆炸品的倉庫，或製造該等爆炸品的製造廠。”。
 (45) 附表 2，英文文本，第 I部，K.13項——

廢除
“exceeding”

代以
“of more than”。

 (46) 附表 2，第 I部，L.1項——

Repeal item K.7

Substitute

“K.7 A petroleum refinery with a production capacity 
of more than 500 tonnes per day.”.

 (42) Schedule 2, Part I, item K.8—

Repeal

“an annual production capacity of more than 70 000 
tonnes”

Substitute

“a production capacity of more than 70 000 tonnes per 
annum”.

 (43) Schedule 2, Part I, item K.9—

Repeal

“in a stand-alone, purpose built building”.

 (44) Schedule 2, Part I—

Repeal item K.10

Substitute

“K.10 A depot for the storage of, or a manufacturing 
plant for the manufacture of, explosives (as 
defined by section 2 of the Dangerous Goods 
Ordinance (Cap. 295)).”.

 (45) Schedule 2, English text, Part I, item K.13—

Repeal

“exceeding”

Substitute

“of more than”.

 (46) Schedule 2, Part I, item L.1—
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廢除
“不少於 200公噸的液化石油氣”

代以
“超過 200公噸的液化石油氣的”。

 (47) 附表 2，第 I部，L.2項——
廢除
“不少於 200公噸的液化天然氣”

代以
“超過 200公噸的液化天然氣或氫氣的”。

 (48) 附表 2，第 I部，L.3項——
廢除
“不少於 200公噸的煤或礦石”

代以
“超過 200公噸的煤或礦石的”。

 (49) 附表 2，第 I部，L.4項——
廢除
“不少於 1 000公噸的油類”

代以
“超過 1 000公噸的石油的”。

 (50) 附表 2，第 I部，M.1(b)項——
廢除第 (i)節
代以

 “(i) 海岸公園；
 (ia) 海岸保護區；或”。

 (51) 附表 2，第 I部，N.1項——

Repeal

“not less”

Substitute

“more”.

 (47) Schedule 2, Part I, item L.2—

Repeal

everything after “gas”

Substitute

“or hydrogen facility with a storage capacity of more than 
200 tonnes.”.

 (48) Schedule 2, Part I, item L.3—

Repeal

“not less”

Substitute

“more”.

 (49) Schedule 2, Part I, item L.4—

Repeal

“oil facility with a storage capacity of not less”

Substitute

“petroleum facility with a storage capacity of more”.

 (50) Schedule 2, Part I, item M.1(b)—

Repeal subparagraph (i)

Substitute

 “(i) marine park;

 (ia) marine reserve; or”.

 (51) Schedule 2, Part I, item N.1—
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廢除
“牲畜”

代以
“食用牲口 (《屠房規例》(第 132章，附屬法例 BU)第 3
條所界定者 )”。

 (52) 附表 2，第 I部，N.3項，在“批發”之前——
加入
“魚類或牲畜”。

 (53) 附表 2，第 I部，O.2項——
廢除
“不少於 30艘主要是用於遊樂或康樂的船隻提供碇泊處
或作乾性貯存”

代以
“超過 30艘主要是用於遊樂或康樂的船隻提供碇泊處”。

 (54) 附表 2，第 I部——
廢除 O.3及 O.4項
代以
“O.3 可容納超過 10 000人的、設計供賽馬用的露天

場地。

O.4 户外賽車場 (包括僅為訓練而設者 )。”。

 (55) 附表 2，第 I部——
廢除 P.2項。

 (56) 附表 2，第 I部，Q.1項——
廢除
“包括下述項目在內的全部工程項目：新通路、鐵路、
下水道、污水處理設施、”

Repeal

“numbers of livestock”

Substitute

“food animals (as defined by section 3 of the 
Slaughterhouses Regulation (Cap. 132 sub. leg. BU))”.

 (52) Schedule 2, Part I, item N.3, after “market”—

Add

“for fish or livestock”.

 (53) Schedule 2, Part I, item O.2—

Repeal

“or dry storage for not less”

Substitute

“for more”.

 (54) Schedule 2, Part I—

Repeal items O.3 and O.4

Substitute

“O.3 An open air venue designed for horse racing with 
a capacity to accommodate more than 10 000 
persons.

O.4 An outdoor motor racing circuit (including one 
provided solely for training).”.

 (55) Schedule 2, Part I—

Repeal item P.2.

 (56) Schedule 2, Part I, item Q.1—

Repeal

“including new access roads, railways, sewers, sewage 
treatment facilities,”
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代以
“所有涉及下述項目的工程項目：”。

 (57) 附表 2，第 I部，Q.1(a)項——
廢除
“排水、斜坡及公用設施的次要維修工程”

代以
“下水道、斜坡、公共照明 (包括其相聯電纜 )或公用設
施的次要維修工程”。

 (58) 附表 2，第 I部，在 Q.1(a)項之後——
加入

 “(ab) 與排水道或河流有關的次要維修工程 (包括除淤工
程 )；”。

 (59) 附表 2，第 I部，Q.1(b)項——
廢除
“次要的公用事業工程，包括”。

 (60) 附表 2，第 I部，Q.1(b)項——
廢除
“及直徑 120毫米或少於 120毫米”

代以
“，或直徑為 120毫米或以下”。

 (61) 附表 2，第 I部，Q.1(c)項——
廢除
“批准的 育及康樂設施，而該等 育及康樂”

代以
“總監批准的教育、康樂或供公眾享用的設施，而該等”。

 (62) 附表 2，第 I部，Q.1(d)項——
廢除

Substitute

“involving”.

 (57) Schedule 2, Part I, item Q.1(a)—

Repeal

“drainage, slopes and utilities”

Substitute

“sewers, slopes, public lightings (including their associated 
cabling) or utilities”.

 (58) Schedule 2, Part I, after item Q.1(a)—

Add

 “(ab) minor maintenance works (including desilting works) 
relating to a drainage channel or river;”.

 (59) Schedule 2, Part I, item Q.1(b)—

Repeal

“minor public utility works including”.

 (60) Schedule 2, Part I, item Q.1(b)—

Repeal

“and”

Substitute

“or”.

 (61) Schedule 2, Part I, item Q.1(c)—

Repeal

“education and recreational”

Substitute

“educational, recreational or public enjoyment”.

 (62) Schedule 2, Part I, item Q.1(d)—

Repeal
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“及植物”

代以
“、植物管理或生態環境”。

 (63) 附表 2，第 I部，Q.1項——
廢除 (e)、(f)及 (g)段 

代以
 “(e) 新界獲豁免的房屋，或其相聯構築物或設施 (包括

排水及排污設備 )；
 (f) 小徑或休憩處，或其相聯設施；
 (g) 與海岸公園、海岸保護區、郊野公園、具有特別科

學價值的地點、自然保育區或特別地區的管理及保
護有關的設施 (包括消防、供電或供水設施、洗手
間及下水道 (包括其相聯污水處理設施 ))或工程 (包
括斜坡、排水及道路工程 )；”。

 (64) 附表 2，第 I部，Q.1(h)項——
廢除
在“海岸保護區”之前的所有字句
代以

 “(h) 郊野公園及海岸公園管理局總監根據《郊野公園條
例》(第 208章 )第 4條或《海岸公園條例》(第 476章 )
第 4條為發展和管理郊野公園、特別地區、海岸公
園或”。

 (65) 附表 2，第 I部，Q.1項——
廢除 (i)及 (j)段 

代以

“and the management of vegetation”

Substitute

“or the management of vegetation or habitat”.

 (63) Schedule 2, Part I, item Q.1—

Repeal paragraphs (e), (f) and (g)

Substitute

 “(e) New Territories exempted houses or their associated 
structures or facilities (including drainage and 
sewerage);

 (f) footpaths or sitting out areas, or their associated 
facilities;

 (g) facilities (including firefighting, power supply or 
water supply facilities, toilets and sewers (including 
their associated sewage treatment facilities)) or works 
(including slope, drainage and road works) relating 
to the management and protection of marine parks, 
marine reserves, country parks, sites of special 
scientific interest, conservation areas or special 
areas;”.

 (64) Schedule 2, Part I, item Q.1(h)—

Repeal

“country parks and special areas, marine parks and 
marine reserves”

Substitute

“country parks, special areas, marine parks or marine 
reserves”.

 (65) Schedule 2, Part I, item Q.1—

Repeal paragraphs (i) and (j)

Substitute
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 “(i) 對現有水務設施的保養或改善工程；
 (j) 涉及坑道 (闊度不超過 1.5米者 )的挖掘的、提供

地下水管或地下污水管的工程 (包括任何配件或閥
門的相聯工程 )；

 (k) 不涉及坑道挖掘的——
 (i) 提供地下水管或地下污水管的工程；或
 (ii) 提供直徑為 450毫米或以下的地面水管或地面

污水管的工程 (包括任何配件或閥門的相聯工
程 )；

 (l) 提供水箱的工程；
 (m) 提供水文站的工程 (包括任何相聯工程 )；
 (n) 為鄉村供應計劃 (包括電力或氣體供應、電訊、公

共照明 (包括其相聯電纜 )、供水及排污的計劃 )而
進行的工程；或

 (o) 僅為提供消防或醫療服務，或僅為執法、安全 (包
括國家安全 )、救生或以其他方式確保人身安全，
或其他緊急用途而設的直升機升降場或其他設施。”。

 (66) 附表 2，第 I部——
廢除 Q.2項 

代以

 “(i) maintenance of, or improvement works to, existing 
waterworks;

 (j) works involving trench excavation (with a trench 
width of not more than 1.5 m) for the provision of 
underground water or sewage pipes (including any 
associated works for fittings or valves);

 (k) the following works that do not involve trench 
excavation—

 (i) works for the provision of underground water 
or sewage pipes; or

 (ii) works for the provision of above ground water 
or sewage pipes with a diameter of 450 mm or 
less (including any associated works for fittings 
or valves);

 (l) works for the provision of water tanks;

 (m) works for the provision of hydrological stations 
(including any associated works);

 (n) works carried out for village supply schemes, 
including schemes for electricity or gas supply, 
telecommunications, public lightings (including their 
associated cabling), water supply and sewerage; or

 (o) helipads, or any other facilities, provided solely for 
the provision of firefighting or medical services, or 
solely for law enforcement, security (including 
national security), life-saving or otherwise ensuring 
personal safety, or any other emergency use.”.

 (66) Schedule 2, Part I—

Repeal item Q.2

Substitute
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“Q.2 地下石洞，而其任何入口距離一個現有的或計
劃中的下述項目的最近界線少於 100米——

(a) 住宅區；
(b) 禮拜場所；
(c) 教育機構；
(d) 健康護理機構；
(e) 具有特別科學價值的地點；
(f) 文化遺產地點；
(g) 郊野公園；
(h) 特別地區；
(i) 自然保育區；
(j) 泳灘；

(k) 海岸公園；或
(l) 海岸保護區。”。

 (67) 附表 2，第 II部——
廢除第 2項 

代以
“2. 生產能力超過每天 500公噸的石油煉油廠。”。

 (68) 附表 2，第 II部，第 3項，在 “城市”之前——
加入
“裝置的焚化能力超過每天 500公噸的”。

 (69) 附表 2，第 II部——
廢除第 4及 5項 

代以

“Q.2 An underground rock cavern with a portal that 
is less than 100 m from the nearest boundary of 
an existing or planned—

(a) residential area;

(b) place of worship;

(c) educational institution;

(d) health care institution;

(e) site of special scientific interest;

(f) site of cultural heritage;

(g) country park;

(h) special area;

(i) conservation area;

(j) bathing beach;

(k) marine park; or

(l) marine reserve.”.

 (67) Schedule 2, Part II—

Repeal item 2

Substitute

“2. A petroleum refinery with a production capacity 
of more than 500 tonnes per day.”.

 (68) Schedule 2, Part II, item 3, after “incinerator”—

Add

“with an installed capacity of more than 500 tonnes per 
day”.

 (69) Schedule 2, Part II—

Repeal items 4 and 5

Substitute



 
第 3條

 
Section 3

Environmental Impact Assessment Ordinance (Amendment of Schedules 2 and 3) 
Order 2023

《2023年環境影響評估條例 (修訂附表 2及 3)令》

2023年第 77號法律公告
B970

L.N. 77 of 2023
B971

“4. 生產能力超過 100兆瓦特的、以化石燃料發電
的電力廠。

 5. 生產能力超過每天 1 000萬立方米的、為生產
煤氣 (《氣體安全條例》(第 51章 )第 2條所界定
者 )而設的氣體生產廠。”。

 (70) 附表 2，第 II部——
廢除第 6項。

 (71) 附表 2，英文文本，第 II部，第 8項——
廢除
“pulverised”

代以
“pulverized”。

 (72) 附表 2，第 II部，第 9項——
廢除
“熔煉”

代以
“生產”。

 (73) 附表 2，第 II部，第 10項，在 “石油”之前——
加入
“生產能力超過每年 70 000公噸的”。

 (74) 附表 2，第 II部——
廢除第 11項

“4. An electricity power plant running on fossil fuel 
with a production capacity of more than 100 
megawatts.

 5. A gas generation plant for the production of 
town gas (as defined by section 2 of the Gas 
Safety Ordinance (Cap. 51)) with a production 
capacity of more than 10 million m3 per day.”.

 (70) Schedule 2, Part II—

Repeal item 6.

 (71) Schedule 2, English text, Part II, item 8—

Repeal

“pulverised”

Substitute

“pulverized”.

 (72) Schedule 2, Part II, item 9—

Repeal

“melting capacity exceeding”

Substitute

“a production capacity of more than”.

 (73) Schedule 2, Part II, item 10—

Repeal

“works”

Substitute

“plant with a production capacity of more than 70 000 
tonnes per annum”.

 (74) Schedule 2, Part II—

Repeal item 11
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代以
“11. 儲存《危險品條例》(第 295章 )第 2條所界定的

爆炸品的倉庫，或製造該等爆炸品的製造廠。”。
 (75) 附表 2，第 II部，第 12項，在 “散裝”之前——

加入
“儲存量超過 80 000公噸的”。

 (76) 附表 2，英文文本，第 II部，第 13項——
廢除
“exceeding”

代以
“of more than”。

 (77) 附表 2，第 II部，第 14項，在 “氣庫”之後——
加入
“或氫氣庫”。

 (78) 附表 2，英文文本，第 II部，第 15項——
廢除
“ores with a storage capacity exceeding”

代以
“ore with a storage capacity of more than”。

 (79) 附表 2，第 II部，第 16項——
廢除
“200公噸的油類”

代以

Substitute

“11. A depot for the storage of, or a manufacturing 
plant for the manufacture of, explosives (as 
defined by section 2 of the Dangerous Goods 
Ordinance (Cap. 295)).”.

 (75) Schedule 2, Part II, item 12, after “facility”—

Add

“with a storage capacity of more than 80 000 tonnes”.

 (76) Schedule 2, English text, Part II, item 13—

Repeal

“exceeding”

Substitute

“of more than”.

 (77) Schedule 2, Part II, item 14—

Repeal

“with a storage capacity exceeding”

Substitute

“or hydrogen with a storage capacity of more than”.

 (78) Schedule 2, English text, Part II, item 15—

Repeal

“ores with a storage capacity exceeding”

Substitute

“ore with a storage capacity of more than”.

 (79) Schedule 2, Part II, item 16—

Repeal

“oil with a storage capacity exceeding 200”

Substitute
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“1 000公噸的石油”。
 (80) 附表 2，第 II部——

廢除第 17項
代以
“17. 規模超過 1公頃或起卸量超過 20 000公噸的船

舶建造或修理場 (包括其相聯設施 )。”。

4. 修訂附表 3 (須有環境影響評估報告的主要指定工程項目 )

 (1) 附表 3——
廢除第 1項
代以
“1. 覆蓋面積超過 50公頃的市區發展工程項目或

重建工程項目。”。
 (2) 附表 3——

廢除第 2項。

環境及生態局局長
謝展寰

2023年 4月 28日

“petroleum with a storage capacity of more than 1 000”.

  (80) Schedule 2, Part II—

Repeal item 17

Substitute

“17. A ship building or ship repairing yard (including 
its associated facilities) that is of more than 1 ha 
in size or with a lifting capacity of more than 
20 000 tonnes.”.

4. Schedule 3 amended (major designated projects requiring 
environmental impact assessment reports)

 (1) Schedule 3—

Repeal item 1

Substitute

“1. An urban development or redevelopment project 
covering an area of more than 50 ha.”.

 (2) Schedule 3—

Repeal item 2.

TSE Chin-wan
Secretary for Environment and 

Ecology

28 April 2023
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

根據《環境影響評估條例》(第 499章 ) (《條例》)——
 (a) 建造或營辦《條例》附表 2 (附表 2 )第 I部所列明的

指定工程項目，或解除附表 2第 II部所列明的指定
工程項目的運作，須有環境許可證；及

 (b) 一般而言，計劃附表 2或《條例》附表 3 (附表 3 )所
列明的指定工程項目，須擬備環境影響評估報告。

2. 本命令修訂附表 2——
 (a) 在附表 2第 I部加入以下項目，使其成為該部所列

明的指定工程項目——
 (i) 生產能力超過 100兆瓦特的風力發電廠；及
 (ii) 儲存量超過 200公噸的氫氣儲存、輸送和轉運

設施；
 (b) 在附表 2第 II部加入儲存量超過 200公噸的氫氣庫，

使其成為該部所列明的指定工程項目；
 (c) 從附表 2第 I或 II部刪去某些項目，使其不再是該

部所列明的指定工程項目；

Explanatory Note

Under the Environmental Impact Assessment Ordinance (Cap. 
499) (Ordinance)—

 (a) environmental permits are required for the 
construction or operation of designated projects 
listed in Part I of Schedule 2 to the Ordinance 
(Schedule 2) or for the decommissioning of 
designated projects listed in Part II of Schedule 2; 
and

 (b) in general, the preparation of environmental impact 
assessment reports is required for planning designated 
projects listed in Schedule 2 or Schedule 3 to the 
Ordinance (Schedule 3).

2. This Order amends Schedule 2 to—

 (a) add the following items to Part I of Schedule 2 so 
that they become designated projects listed in that 
Part—

 (i) a wind power plant with a production capacity 
of more than 100 megawatts; and

 (ii) a hydrogen storage, transfer and trans-shipment 
facility with a storage capacity of more than 
200 tonnes;

 (b) add a store for hydrogen with a storage capacity of 
more than 200 tonnes to Part II of Schedule 2 so 
that it becomes a designated project listed in that 
Part;

 (c) remove certain items from Part I or II of Schedule 2 
so that they cease to be designated projects listed in 
that Part;
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註釋
第 3段

Explanatory Note
Paragraph 3

 (d) 就某些類別的工程項目，調整使其得以在附表 2第
I或 II部列明為指定工程項目的準則；及

 (e) 對該等工程項目類別的描述，作出輕微的行文用字
上的修訂。

3. 本命令亦修訂附表 3，就市區發展工程項目或重建工程項目，
調整使其得以在附表 3列明為指定工程項目的準則。

 (d) in respect of projects of certain classes, adjust the 
criteria for their being listed in Part I or II of 
Schedule 2 as designated projects; and

 (e) make minor textual amendments to the descriptions 
of such classes of projects.

3. The Order also amends Schedule 3 to, in respect of urban 
development or redevelopment projects, adjust the criteria for 
their being listed in Schedule 3 as designated projects.
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